A PRELIMINARY STUDY OF THE BISU LANGUAGE - A LANGUAGE
OF NORTHERN THAILAND, RECENTLY DISCOVERED BY US

TATSUO NISHIDA

From September 1964 to February 1965, I investigated several lan-
guages belonging to the Burmese-Lolo group in Chiang Rai Province and
Tak Provlince, Northern Thailand.l

Some languages of this group are found in this region, especially in
the mountalinous area, along with various dialects of the Thal 1anguage.2
Therefore, the region was very important for our investigations.

In Chiang Rai and Tak Province, the languages of Akha, Lahu Shi, Lahu
Na, Lahu Ni and Lisu are spoken in many villages, and there are some
variants of the same language from one village to another. These lan-
guages are considerably different, of course, from those of the tribes
of Lahu, Lisu and Akha in the Shan States and Kachin States in Burma,
and also quite different from the languages of the same tribes scattered
in Ylinnan Province in China.

During the investigation, I was able to study the languages of Akha,
Lahu Na, Lahu Shi and Lisu out of the group mentioned above. It was in
the last stage of the investligation that I encountered the Bisu lan-
guage, which is the subJect of this paper.3 )

DISTRIBUTION OF BISU LANGUAGE

1. To the best of my knowledge, the existence of the Bisu tribe and
Bisu language has never been reported. At least, so far as the name is
concerned, it would not be an error to say that the language and tribe
are new discoverles. Naming the language as the Bisu language and the
tribe as the Bisu tribe, must be proper, too, because that is the way
they call themselves.,

55



56

The Bisu ianguage, which I am going to take up in this paper, is
spoken at Ban Lua village, situated 10 kilometres west of Ban Hual San,
which lies 23 kilometres south of Chiang Ral City in Chiang Rai Pro-
vince. I shall call it the Ban Lua Bisu language of Ban Huai San, and
for short, the Ban Lua Bisu language.

According to a report from Mr Mitani,h a similar language, though it
is almost dead as a spoken language, 1s remembered by old villagers at
Ban Tha Ko, situated 45 kilometres southwest of Ban Hual San. "I shall
call this the Bisu language of Ban Tha Ko.

There was some information on some forms of the same language belng
spoken in another place, but it has not been verified yet. It 1s quite
possible that the Bisu language 1s still spoken in some other villages
in Thailand, but this must be left to further investigation.

The Bisu tribe is called the "Lawa tribe" (Lua in the Thal language)
by neighbouring Thai tribes, but the reason for it is not clear. It is,
I assume, probably because the Bisu tribe was originally of the Lawa
tribe and through the process of time came to speak a Burmese-Lolo lan-
guage, or probably because they were originally a Burmese-Lolo tribe
and yet came to identify themselves as the Lawa tribe for one reason or
another. There is no basis for making a conclusion. Of the Lawa tribe
itself, for that matter, no details have been discovered yet. What is
almost certain about the tribe is that they used to be an influential
group of people in some parts of Thailand and Burma. It is concelvable
that some of the people, called the Lawa tribe in Thalland, still speak
a language of the Burmese-Lolo group.

2. It is certain that the Ban Lua Bisu language has never been reported
before, but languages similar to it have been reported as the language
group of the Lawa in Thailand,5 under the name of the Phunoi language

in Laos,6 and the Pyen or Pyin language in Kengtung, Shan State, in
Burma.7

The Phunoi and Pyen languages are the closest to the Bisu language;
however, the avallable data for these languages are so poor that it will
hardly make any sense if one tries to compare them with the Bisu lan-
guage.

But the Blsu, the Pyen and Phunol languages are undoubtedly closely
related sister languages, and as a group they are in an intermediate
position between the Burmese language and the Akha language. Therefore,
I may be right to treat the Bisu language as a representative language
of this new group which is composed of the Bisu, Pyen and Phunoi lan-
guages. The subject of the system of the Bisu shall be dealt with in
another paper.8
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3. The followlng account 1s based on the data obtained from an in-
formant, Mr X, who lived 1n Ban Lua in February 1965. No detalls of

his personal history are avallable, but he has not been outside Ban Lua
and Chlang Rail City. He understood and spoke the Northern Thai language
as well as the Bisu language, and was a good informant.

The investigation was made through the Thai language. The Bisu tribe
has many contacts with the Thai people, but surprisingly the informant
scarcely replaced Bisu words with Thai words from my questions.

This paper 1s lntended as a preliminary study of the Bilsu language.

'~ The final report will be published with the studies of the languages of
Akha, Lahu and Lisu, by the Center for Southeast Aslian Studles, Kyoto
University, by the end of 1968.

PHONEMIC SYSTEM OF BAN LUA BISU LANGUAGE

The following 1s a rough sketch of the phonemic system of Ban Lua
Bisu. A morpheme of Ban Lua Bisu in most cases 1s a single monosyllable,
and monosyllables have either CV# or CVC forms (C stands for consonant
and V for vowel) accompanied by a toneme.

4., TONEME

The tonemes of Bisu are in a register tone system, based on high,
mid and low level type tones. The basic identity of these can be seen
from the following examples.

[hjaiss] rice field [2anss 2y:ss] gut
[hja-3s] fowl [hja:zss ?2u-33] egg
[hja:11 nef1l to iteh [?u:22 hidn21] pot

From thls data, we can recognise the existence in Bisu of three
tonemes based on the opposition of high-level 55, mid-level 33, and low-
level 13, which are given the following signs:

1) high level tone: &; 2) mid level tone: a; 3) low level tone 4.

Tonemes Qf the form shown in the example above are inscribed as in:
hjé: hja: hja, G; u: Q.

In a syllable with mid level tone, the vowel has the distinctive fea-
ture of being sounded with laryngal tension (laryngal-tensed vowels are
written as a, u, e). The same phenomenon is observed in the falling
tone of Burmese in which the vowel has laryngal tenseness. These three
kinds of tone occur in the syllable form CVC (nasal), in addition to
CV#. In syllables of the CVC (stop) type, only high and low level tones
are found; the mid level tone is missing.

In syllables of the CVC (stop) type, a high level type tone is



58

uttered slightly lower [#us]~[s3], and 1s distingulshed from mid level
by the laryngal tenseness of vowels.

[biyi1 khit'4u]1 'mateh’ [haszs mit 511 '"bamboo sprout’

[tuzz kap %] 'a eover' [tok™ 11 to:21] 'house lizard’

[2anss jit'iu] 'few’

Syllables of CVC (stop) type are chiefly found 1n words borrowed from
the Thal language. The low level tone [1:1] sometimes 1s freely replaced
by the falling tone [2:1] in Bisu, for example, {lanii1] does not contrast
wizh [lanz1] 'earring’, and [muni1] does not contrast with [munz.]
"sky'.

This falling tone appears 1n a syllable preceding pause; and a syl-
lable affixed with the morpheme -ne takes the falling tone in many

cases. .
[?an kep21] 'hard'’ [k6q§1 nera 'to be hard’
[?an vy:iz21] 'far' [vyiza nesal 'to be far'
[?an "dw:za] 'near’ ["du:z1 ne{d] ’'to be near’

These words are not pronounced [kénii nel [vy:i11 nel [ﬁdm:ll nel,
but always in the falling tone. However, since 1n addition to the fact
that [11] is freely replaced by [21], [11. 1] and [21. 11] do not ap-
pear as contrastive contlnuant morphemes. The falling tone may be re-
garded as a varlation of the low level tone.

Besldes three baslic tones, 1.e. high, mld, low level tones, a rising
tone 1s observed in Blsu as glliding sounds, and 1n numerals and in the
twelve zodlacal signs, borrowed from Thai.

1) [na:11 swnis hanss] 'hole of the ear' 1s an example of the gliding
tone. Comparing this rising tone with [na:i; SMQxl] 'ear', we can see
that 1t 1s a variatlon of the low level tone which appeared next to the
high level tone [11. 111 > [11. 15. s55].

2) Such numerals as [samss] 'three’, [sonss] 'two' and such zodilacal
signs as [siss] 'dragon (cycle of year)', [sa'nss] 'monkey (cycle of
year)' are examples of borrowed words with rising tones. Since they do
not especlally contrast with the high level tone [;5], we can regard
them as a variation of the high level tone.

Usual pronunciation and careful pronunciation

Subordinate morphemes followlng another syllable have a specific tone
when they are pronounced carefully, but 1n normal pronunclation, so-
called weak utterances are observed. For example, 'boiled rice' 1s
[hani11 tsa:ss] in careful pronunciation, but usually it 1is uttered
[hani1 tsas]; 'to be salty' 1s uttered [Janss ts'a:ss] 1n careful pro-
nuncilation, but usually is [Janss ts'as]; and 'heard' is uttered
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[?anss tu:z1], but usually is [?§033 tuf21].

Modulation phenomena of Bisu

This sort of variation of tones 1is most apparent when the main
syllable is followed by a bound morpheme, especially /-né/.

careful usual

pronunciation pronunciation
CV#-né [ju:ss ne:ss] [ju:ss-nes] 'to take'
CVC(stop)-né [ﬁdep{I-qss—qezss] [ﬂdepfi-qs—oes] 'to count'’
CV#-né [ga-3s-neiss] [ga-as-nes] 'to get’
CQ#-qé [je:ll—nefss] [je:11-ne1] 'to cut'
CV#-né [jut21-ne:ss] [Juz21-ne1] 'to gleep’

CQC(sfop)—né [khitT11-0s5-n€E:s55 ] [khit*11=n1-ne1] 'to draw a line’

In the case of longer utterances, e.g. main syllable + secondary
syllable (/14, 1é, 14, khd/ etc.) + the bound morpheme /né/, the follow-
ing modulate phenomena are observed.

[?0nss la:ss neiss] > [20nss laiuy NeE:3s] 'to enter’
[hanss ia:ss neiss] =+ [hanss laiyy neiss) 'to bring'’
[Vl'ss fwiss neiss] * [Vi'aa lwiss NEZ33 ] 'to abandon'

[tha-ss la:ss netss] > [tha+as lanss ne:ss] 'to rise up!
ﬁ ~~~

[ﬂdUO11 latss neiss] > [ dunaz lat2z ne:s3] 'to wake up'

(suw:11 ?etss neiss] + [Bwizz2 ?e:22 ne:iz]  'to convey'’

When a main syllable is followed by another main syllable, similar

modulate phenomena occur as an influence of the tone of the following
morpheme.

1) high level [ss] + high level [ss] change to [4u. ss]
'leg!’ [ponss tuiss] + [ponus tuiss]
"nickel! [phlutss tonss] = [phiutuy to0ss]

2) mid level [33] + low level [,;] change to [22. 33]

'granary’ [kgss tshonz1] + [Kkgzz2 tshonss]

3) low level [11] + high level [s5] change to [22. 53]
'saliva' [khaniy lagss] + [khangs lansal
'horse saddle' [?a11 mdni11 tanss] + [2a11 mdon22 tanss]

4) low level [11] + mid level [53] change to [22. 33]-[22. 11]
‘eye' (me:1y hnwegs] » [me:zz hnw-gs]
'grave' [kam“ t';\l'ga] + [kam:“ tl‘-\l'aa]
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5) low level [1:] + low level [11]-[21] change to [22. 21]
'garilic’ {1azyr phizar] > [latzz phizzy]

'tongue' {meni1 hlazi1] » [menzz2 hlaigrl

5. CONSONANTS

The inventory of the consonantal phonemes of Blisu comprises thirty-
one kinds of segmental phonemes and nine kinds of consonantal combina-
tions.

The segmental phonemes can be grouped in the followlng way.

stops affricates fricatives nasals laterals
velar k kh g ? h n hn
bilabial p ph b f W m hm
dental t th d ts tsh s n hn | hi
t%  t&h & j hj % hA

The consonantal phonemlc system, which 1s composed of the segments
listed in the table, has one promlinent feature. The contrast voice-
less: volced occurs under "stop" and "nasal" for the velar, bilablal
and dental positions. ’

But for dental affricates, there is no dz contrasting with /ts tsh/,
or d¥ contrasting with /t¥% t&h/, or z}¥ in contrast with /s &/.

On the other hand, /hl/ contrasts with /1/, /hj/ with /j/, and /f/
with /w/. Therefore, the main features of the consonantal system in
Bisu are three principal contrasts - stop: nasal: affricate: fricative:
lateral; unasplrated: asplrated, and voiceless: volced. These contrasts
occur mostly 1n the posiltion C- of the syllable CVC; and in the posltion
of final -C only the contrast of stop: nasal: fricative (friction does
not occur, in practice), that is to say, only the contrast /-k, -t, -p/
/-0, =n, =m/ : /-j, -w/ 1s functional.

Now about the character of sound for each phoneme.

1) Voiceless unaspirated stop /k/ /t/ /p/

/k/ /t/ /p/ are uttered [k] [t] [p], with complete stop and exprlosion,
when they are in the initial position of syllables, but they are uttered
[k] [t"11p 1, with complete stop, but without explosion, in the final
position of syllables.

[kutiy ness] 'to sew' [ness ?Y'k1uu] 'breast’
[to:ss |3'aa] 'butterfily’ [ioni1 pe*t 4ul] 'hreast of woman'
[pa:i1 paiss] 'cheek! [khe-p™yyl 'shoe'

A voiceless unasplrated stop also occurs in the glottlis. /?/ has
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only weak explosion, and this is observed distinctly when the syllable
is uttered with a tense vowel on the mid level tone. In a syllable
which has a tone other than the mid level tone, the vowel 1s apt to be
uttered tensely when /?/ is in the initial position of that syllable.
[?anss tuz21] ‘'head’ [?ynss neiss] 'to ery’
[?w:ss ne:ss] 'to laugh' [?gn11] 'exerement’

2) Voiceless aspirated stop /kh/ /th/ /ph/

/kh/ /th/ /ph/ are uttered [kh] [th] [ph], with complete stop, but
not so strong explosion. These phonemes do not occur in the final posi-
tion of syllables.

[khunss ] "thread' [thenss] ‘that’

[pha:3s tesaliss] 'Buddha’

3) Voiced unaspirated stop /g/ /d/ /b/

/a/ /d/ /b/ are uttered in two ways, that is, [g] [d] [b] with com-
plete stop and explosion, and [ﬁg] [ﬁd] [ﬁb] with weak, voliceless and
non-nasal glide. When they are attached to another syllable, or follow
pause, [g]l-[d] [b] are observed if they are uttered carefully.

[g?'aa]"[ﬁgé'aag rp! [??q galz1] 'bgne'
[dunss ne-ss1~["dunss ne:ss] 'to [bl:y: su:11]~[Mpiz11 suziy]
sit'! 'Bigu’

[ianss be:z: ne1r]l 'to be thirsty’

Therefore, [g] : [Oog], [d] : [™"d1, [b] : [™b] are regarded as
freely varylng phones without contrast of features.

4) Voiceless fricative /ts, tsh, t%, t$h/
The palatal alveolars [ts] [tsh]l, and [ts] [teh], which are articu-
lated in the alveolar-palatal reglon, are observed in the following ex-

amples.
(tso:11 me:iaa] 'ealt’ [2anss teor21] 'waist'’
[tshali11 ne:ss] 'to cough’ [2an3s tehalss] 'sweet’

For the former, we write the phonemes /ts/ /tsh/, and for the lat-
ter, /t%/ /t%h/. The contrast of these two lines 1s obvious; however,
among these, [tg-] turns freely into [kJ-].

[teu:11 ness]~[kju:11 ness] [tel:11 nessI~[kjiz11 ness] 'to
'to suck' speak '

[2anss teo:21]~[2anss kJoia21]
'watst'

The informant preferred [kJ-] to [te]. In some morphemes, only [kj-]
occurs and [tg-] does not occur; for example, [kja:11 -ness] 'to hear’.

Conversely, in some other morphemes, only [tg-] occurs, for example,
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[ts anss benss] 'dish'. Therefore [te] and [kj] do not always freely
replace each other. Besides, the aspirated sounds [teh] and [kh]]
which correspond to [te] and [kj], clearly contrast with each other.
Thus, for the former [kj] I will claim the consonantal phonemic cluster
/kj/, which shall be described later on, and regard it as a unit in
contrast with the phoneme /t&/.

/t8/ /kj=/ /t5h-/ /kh}-/
[te] (in some cases freely replaced by [kjl)
[kjl [teh] [kh)]

5) Fricative /s/ /8/ /h/ /j/ /hj/ [/ [w/

In the line of fricatives, we observe the following:

1) voiceless [s] which is articulated as palatal alveolar; ii) alveo-
palatal voiceless [e]; 11i) glottal voiceless [h]; 1v) weak voiced on-
glide [j] and voiceless on-glide [JJ]; v) lablodental voiceless [f] and
voiced [v]; vi) bilabial [wl.

I shall posit the phonemes which correspond to them as follows:

[s] [c] [hl [Jjl [jsl (] [v] [w]

/s/ /8/ /h/ /j/ /hj/ /t/ /w/ :
[so:11 phje:21] 'tooth' [sa:11 t'g-aa] 'priest’
[saiss neE:iss ] 'to geek' [?anss eumss] 'shade’
(ha-ss ja:z21l 'bird' [hanss manss ] 'wind'
[j‘]?'as] "hen' [jJal)ss b?'as] 'elephant’
[kaliss fei:ss] 'coffee’ [mala1 si:ss fanai] 'toothbrush’

This [f] occurs only in words borrowed from Thai. I have recorded
only the two words mentioned above.

[wa:z:] 'pig’ [?0:11 wamss] : 'bear’
[vy:ssl 'ehisel' [?anss vE-33] 'flower'
[vw:ss ne:ss] ’"to buy'’ [vi<ss lw:3s ne:33] "to abandon’

The distribution of the [w] and [v] shows that they complement each
other. [w] occurs in front of [a]; [v] occurs before all other vowels.
For this distribution, I use the phoneme /w/. However, in case of words
which are clearly recognised as borrowed from Thai, [w] also occurs in
words like [pjanss wi:gs] 'fan', [wenss] 'mirror’.

6) Nasal /n/ /m/ /n/ /&/: /ho/ /hm/ /hn/ /h&/ _ .

In this group, besides [n], [m], [n], and [), there are ["g] [ﬁm]
[ﬁn] [ﬁ&], which have voiceless on-glides. I write /o/ /m/ /un/ /&/ for
the former, and /hn/ /hm/ /hn/ /h#k/ for the latter. There are examples
following for these contrasts.
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/n/ (noV21 ne:11] ’to be bent’ /hn/ [ﬁqefz1] 'leech’
/m/  [munzi] "gky ' /hm/ [Tmuqss] "mushroom'
/n/ [na:i11 swni1] ‘ear’ /hn/ [nna:55°khanss] 'noge'

/8/ [npomiy ne:11 ] 'to dye!’ /ht/ [2anss "hums s ] 'short'

7) Lateral /1/ /ht/

We find a volced alveolar lateral [1] and volceless on-glide []I].
[lumss neiss] 'to be warm' [llumss ne:ss] 'to warm'

[tanss] 'axe' [?anss Jlanss] 'grandson'

This contrast of two phonemes 1s expressed as /l/ : /hi/.

8) Combinations of phonemes

The only combinations of phonemes observed in Bisu are [pj] [phj]
[bJ1 [™mj] [kJ] [khj], combinations with non-fricative glide [j], and
[p!] [ph1] [bt] [kt] [khi], combinations with volced lateral [1]; there
are no other combilnations. Nucleus consonants are limited to bllablals
and palatals. In combinations with [J], the nucleus stop and nasal are
palatalised. [I] combined with a stop 1s usually shortened and is apt
to become volceless. [ki] + [ky]l [kh1]l + [khy] [b1]1~+ [bjl.

[pJaiz1] 'bee' [plumia]l 'taro'

[so:11 phjeia1] 'tooth' [phlazss] 'priest’

[ZQQsa bja:z21] 'many ' [bta:y1] tarrow’

[mmj?'ss thanss] ‘knife!

[kjali11 ne:ss] 'to wash [?anss klamia]l  'slow!’
(eloth,hair)’

(23033 khjalss] 'horn' [?anss khjaliss] ‘inside’

Herewlth, I give the followlng comblnations of phonemes:
/pjs phJ, bj, hmj: kj, khj/ /pl, phl, bl: kI, khi/, but /phj/ is
very rare.

6. VOWELS

The 1nventory of vowels of Bilsu shows a well regulated nine vowel
system which 1s composed of four front tense unrounded vowels /i e ¢ a/,
three back rounded vowels /u o o/ and two back tense vowels /w y/.

There are contrasts of [1] [u] [w] [ef] [Yo] [y] (el [2] [a] in Bisu,
which can be observed in the following examples.

1 u

T
— |
L :
‘\\\5/

o

™
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[pizis neiinl rto give'  [ness li:ss kai11] 'elock’ 2y
[pel:11 ne:11l 'to ghow' [1eV11 ja:z1] 'ogre’ Je/
[pe:11 khaiza] 'kidney' [le:ss nesss] 'to go' /e/
[paz11 pa-ss] 'cheek' [la:ss netss] "to come' Ja/
[puiss laiss neiss] 'to think’ [lwiss ne:ss] 'to come' Jw/
[py-ss neiss] 'to ghoot’' [lyiss] teauw’ /y/
[taz11 puizi] 'hand' [phlutss] 'money ' Ju/
[nemss ploss] 'bucket’ [1toss] 'shovel' Jo/
[po:i11 neE:11] 'to cure'’ [1o:55] 1oheel! /s/

In open syllables with mid level tone, when initial in the utterance,
and in such limited environments as preceding [p] or [m], [e] occurs.

[ne-ss &y-ss]  'tomorrow' [tuiiikep %] 'a cover!
[te-33 seiss]  'mountain’ [themss] toqvern'
[ke-ss kjuiz1]l 'valley'

This [e] can be regarded in this environment as a variation of [a].
Therefore, I deduce nine phonemes /i, o, ¢, a, m, Y, u, o, o/ for these
vowels. The phonemes /e/ and /o/ also occur in the form [-einl], [-lon] in
in CVC syllables.

[honss telonss] 'fozx' [khjeTnss ne ss] 'to be sour’

[?anss plion21]l  'white! [?anss se¥nss) tvoice'

On the whole, the functional contrast of long vowels and short vowels
is not observed. But vowels have a tendency to be lengthened in syl-
lables which finish with unreleased [-p"1 [-t"1 [-k"]. On the other
hand, vowels of syllables which end with nasals, are tense and shorter
than in the former form. )

When syllables which are open are uttered with high or low tone, a
long vowel occurs, but when they are uttered with mid tone, the vowel
is tense and shortened. '

[la:ss ne:ss] 'to come' CV# (high level)
‘[le-s3 twizr] 'rope’ CV# (mid level)
[tanss] 'water' CVC (nasal)
[ke-3s ta*t'ws] ‘'paper’ CVC (stop)

The ascending diphthong vowels in Blsu are observed in the following
examples.

[aY] [galy1 ne:11] 'to bend! [2Y] [?an noY2:1] 'eurved'
[(yY] [myYssl 'fog'’

[al] [?anss galz1] 'bone! [eti]l] [keliss] 'glass’
[ei]l [?anss thelza1] ’a row’ [ot] [?an khjoliss] 'green’

If we regard auxiliary sounds [Y] [U] as the equivalent units of
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consonantal phonemes /j/ /w/ which occur in the final position of syl-
lables, it 1s possible to posit the continuants /aj/ 7/nj/ /yj/ /aw/ /ew/
/ew/ /ow/. But these diphthong vowels do not have identical distribu-
tion with the 1nitial sounds of syllables, and are limited in such a
way that [eul] comes only after [k] and [eu] comes only after [th];
therefore, I will unite them as /ew/, rather than deal with them as con-
trastive units of /ew/ /ew/.

The words in which such units occur are mostly words borrowed from
Thal. According to my data, the distributional relations between vowel
phonemes and final consonants 1n Bisu are as follows:

-n ~m -n -k -p -1 ~J -W
a an am an ak ap at aj aw
i in X in Tk X it X X
e en em en ek X et X X
€ €N em €en X €p et X EW
w wn X wn X X wt X X
Y YN ym yn Yk Yp yt ¥J X
u un um un uk up ut x X
o] on X on ok op ot X X
o on om on ok X ot oj oW

7. JUNCTURE PHONEME /n/

When the nucleus morpheme 1s 1in close Juncture relation with the
auxlliary morpheme -/ne/, the Juncture morpheme /n/ occurs occasionally
between these two Torphemes. For example, the construction of /dap/
and /ne/ becomes ["dep{? Nss nNE€:ss] 'to count’. This phenomenon occurs
regardless of the phonemlc compositlion of the nucleus morpheme, but it
1s observed more frequently in the forms ending with stops and forms
having mid level tone.

/pyk/+/ne/ : [pyk"wu nss netss] "to jump'
/tit/+/ne/ i [t1t'wy nss neiss]  'to fiz'
/phon/+/ne/ i [phdnss nss neiss]  'to open’

/tshan/+/ne/ : [tshgnag Nss NE:iss] 'to throw'

When the phoneme structure of the nucleus morpheme is CV#, the phoneme
/n/ which comes as the juncture, sometimes combines with that syllable
and becomes CVp.

/V8/+/ne/ : [la:ss nel-[lanss nel, /1¢/+/n€/ : [ie:ss nel~[lenss ne ]
/e/+/ne/ : [2eiss nel~[2enss nel, /16/+70€/ : [luiss nel~[lugss nel

Thus, CV# and CVn are free variations, but it can be sald that the
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morphemes {14} {14} consist of two different morphemes [Ed. allomorphs¢?]
such as /14/ and /l4n/, /1¢/ and /1én/. In usual utterances, the latter
is used more often.

GRAMMATICAL SYSTEM OF BISU

At present, I do not have enough data to describe the grammar of
Bisu satisfactorily. I can only outline it.

8. WORD-UNITS OF BISU consist of combinations of one, two or more mor-
phemes. One of the morphemes of the word-units which consist of two or
more morphemes, is usually an auxiliary morpheme ?an- or -pe.

/?an-khjl/ ‘'debt! /khji-ne/ 'to lend’
/?2an-hja/ 'iteh! /hjd-ne/ 'to iteh'
/?an-d3/ 'soft' /dd-ne/ 'to be soft!

As is clear from the examples mentioned above, when ?anp comblnes
with a morpheme, it becomes a noun expression and when -ne combines
with the same morpheme, it becomes a verb expression. This process is
the basic prominent feature of word structure in Bisu. It is possible,
of course, to make a word-unit by a construction of two or more mor-

phemes without ?an- or -pe.

t) tshdn 'hat’ « ?an-t0 'head' and tsh3n-ne ’'put in'
khii tsh3n ’'trousers’ < |a-khd 'leg’ and tsh3n-ne 'put in’
.md pldw phd 'leaf of the palm' « md-plaw ’palm’ and ?an-phd 'leaf’

The constructions on the left side must be treated as word-units.
Therefore, we can regard the existence of ?an- as a unit which shows the
breaking point [Ed. constituent boundaries] of words. For instance,
'fruit' /tstin-tswn sd/ is a word-unit made up of the construction of
three morphemes; however, ‘nut’ /tsdnp-tswn ?an- sd/ is a construction
of two word-units each formed by single morphemes. ‘'egg' /hja-?u/ is a
word-unit made up of two morphemes, but ’sword’ /hmja ?an-s3/ is a con-
struction of two word-units, one of which is a single morpheme and the
other is two morphemes. And also 'hilt of the sword' /hmja ?an-phl/
should be dealt with as a construction of two word-units.

9. SENTENCES OF BISU can be grouped roughly into the equational type
and narrative type. These types have different negatives and are dis-
tingulshed by the following points. The equational type is composed of
two noun expressions, and when it 1is pronounced carefully there is a
pause between the two noun expressions. The narrative type 1s composed
of a verb expression ending with the morpheme -ne, or with an auxiliary
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morpheme which can take its place, and a noun expression preceding the
verb expression. When it 1s pronounced carefully, there 1s also a pause
between the noun expression and verb expression (# shows pause).

Equational type:
ga# noun expression # 'I am...' ga# bl-sd 'I am a Bisu'

ga# noun expression ma-?a# 'I am not...' gaf bt-s) ma-?a 'I am not a Bisu'

Narrative type:

a# verb expression (-ne)# 'T do...' ga# ?é-ne 'I go (to the south)'
g g
a# ma- verb expression # 'I do not...' ga# ma-2€é 'I do not go (to the
g g

south)’

Morphemes whlch can occur in the environment of the noun expression
are called morphemes of Group S, and morphemes whlich can occur in the
environment of verb expression are called morphemes of Group V. Mor-
phemes which can take the place of ga are put in Group S. I cannot find
any other morphemes which can take the place of ma-. But there are
several morphemes which can take the place of -pe. These mofphemes,
ma~-, -ne and the following ones, are put in Group E. The morphemes of
Bisu can be divided roughly into these three groups: Group S, Group V,
and Group E.

10. In Bisu, the relation of nominative (subject) and accusative
(object) usually 1s not expressed by speclal morphemes. This function
is fulfilled only by order.

ga to-io> wap-ne 'I (s) take a butterfly (o)’

ga tshén |&-khdw thu-ne 'I (s) arrest a thief (o)

On the other hand, '...by, with, ete.', '...to, at, ete.', '...from’,
'with', and '...more...than... (eomparative)' are expressed by speclal
morphemes, and the narrative type 1ls enlarged as can be seen from the
following.

1. ga S-na V-ne I ... to «.. do

ii, ga S-k3n V-ne I ... from ... do

111. ga S-t%4] V-ne I ... from ... do

iv. ga S-ne V-ne I ... with ... do

V. ga S-7y V-ne I with ... do

vi. ga S-13-ba-pd V-ne I ... than ... am
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i. ga nan-na nin pi-ne 'T give this to you.'

ii. ga nan-k3n nin kj1-ne 'T borrow this from you.'

ii1i. ga t%an-hdj-tsadj I d-ne 'T have come from Chiang Rai.'
iv. ga nan-ne ?€-ne 'T go with you.'

v. ga nu=-?y ddn-ne 'T git here.'

vi. ga nan-13 bd p4 hm3n-ne 'T am taller than you (are) .’

In addition, the -na is used in the following cases:

!

ga nan-na khe-pe 'I am afraid of you.

!

ga nan-na my-ne 'T dislike you.

The relation between the subject and the object which the subject is
afraid of or dislikes 1s expressed by an equivalent of the Japanese ni
but not o in Bisu.

The auxillary morphemes such as -na, are: dative na; comitative kidg
(person), t%3] (place); accompaniment ne; locative ?y. I put all these
morphemes into Group E, alongside the abovementioned ma- and -ne.

'T go to Chiang Rai.' ga t33n-hdj ?€-ne

'T git on a chair.' ga tan-?1 difin=ne

The relation (of ni in Japanese) 'to’', 'on' in English in the above
sentences 1s not expressed by a special morpheme in Bisu.

11. Among the morphemes of Group S, personal pronouns which can be re-
placed by ga have the following system. 1In addition to singular and

plural forms, there is a dual form - 'we two’ and 'you two'.
1lsg. ga pl. gu du. gaj
2sg.. na~napn pl. non du. naj
3sg. Ja~jan pl. Jon du. x

In the singular form, there are two varlant forms Ca and Can for the
second person and third person. But for the first person, there is no
Can form as opposed to a Ca form. The second person and third person
show an alteration of vowels such as singular Can, plural Cog. In the
dual form, the first person and second person have Ca] in contrast to
the singular Ca form. /ga ?€é-ne/ 'I go' can change to /ga~l4n ?2¢é-ne/

'T go myself'. For the second person and third person, this ga-I4n ’'my-
gelf' has the following forms: :

1. ga-l4n (24-ne) 2. nan-14n (2€-ne) 3. Jan-14n (2é-pe)

A basic sentence pattern of the equational type jan# tshén 2an-hmén
'He i8 a good man' is jan# hmén-ne 'He is good' in the narrative type.
Thls can change further to jan-hd# hmén-ne 'His is good’.

The forms correlating with Jan—hm are as follows:
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ga-hd hmén-ne 'Mine is good.' jan# tshédn 2an-hmén

nao-hm hmén-ne 'Youre is good.' jan# hmén;Te
Jjan-hd hmén-ne 'His is good.' jan-hﬁ# hmén—Te

nin# ndn-sd ?an-hmén 'This i8 a good book' of the equational type is

nl-ndn-sd# hmdn-ne 'This book is good' 1n the narrative type. The
demonstratives in contrast with nin have the followlng system.

(1) ni-nin (obJect near the speaker); (2) the ~ then (objJect far from
the speaker); (3) he ~ hen (object further from. the speaker); (U4) hJo
(obJect even further from the speaker); (5) hdk hjo (object furthest
from the speaker). The CV# and CVn forms which occur in (1)-(3) can
freely replace each other, but it is obscure where (4)-(5) are disting-
ulshed or whether they have any obvious distinction.

nin# ndn-sd 'This is a book' can change to ni-ma# ndn-sd 'This thing
18 a book'. The forms of other demonstratives in contrast with this
ni-ma are as follows.

nt *ni-ma; the *the-ma 'that thing'; he +he-ma 'that thing';
hjo *hjo-ma 'that thing over hdk-hJo +hdk-hJo-ma ’'that thing far
there'; over there'.

These locatlves can come before the locatlve -7y mentloned above.

Here are examples.

ga nu-?7y ddn-ne 'T git here.'

ga the-?y dlin-ne ' 'T git there.'

ga he-7y ddin-ne 'T ait over there.'

ga hjo-?y ddin-ne 'T git far from here.'

ga hdk-hjo-?y ddin-ne 'T git further from here.'

Among these examples, only the demonstrative (object near the speaker)
does not correspond wlth the system mentioned above.

It 1s necessary to describe here the varlation of ’'thisg’ ni. It has
been polnted out that the form nig 1s freely 1nterchangeable with ni;
besldes that there are also nu- and ne- distributed in the followlng
way. '

/nu=-2y/ 'here' {nu-} /ne-hla/ 'this month' {ne-}

Since 'that' the and 'there' he have the same form before -?y and
any other environment, we treat {nu-} and {ne-} as variations of
{n1 ~ nigl}.
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The demonstrative 'this' consists of the free variation of {ni ~ nin}
and three variations of {nu-, ne-}.
Questions of person, thing, time, place and number are expressed in

the following forms:

person: ?a-sadn-?y 'who ! thing: ma-t$y-?y 'what'
time: ?2a-13 hmuw-?y 'when' place: kyn-?y 'where'
number: ?2a-13-2y thow'

All of them occur with -?y. I assume that they are the same mor-
pheme as the locative -?y mentioned above. In short, all representative
forms of questions are expressed by the locative in Bisu.

If we translate word by word 2?a-sdn-?y ld-ne 'Who comes?', it will be
'In whom does it come?', ma-t8y-?y tsd-ne 'What do you eat?' will be
'In what do you eat?' and ?a-13-2y t8a-ne 'How much do you have?' will
be 'In how much do you have?’.

12. In addition to personal nouns, demonstratives and interrogatives
mentioned in Section 11, words which can be put in Group S, may be
grouped into seven classes by theilr forms:

1) Forms without prefix.
2) Forms with prefix ?an-.
3) Forms with prefix ?a-.
4) Forms with prefix ji-.
5) Forms with prefix ka-.
6) Forms with prefix 2d-.
7) Forms with suffix -ba.

The followlng 1s an outline of each case.

1) Forms without prefix -
i. Words of a single morpheme
l4n 'water', khifin 'year’'.

11. Words which conslist of two morphemes
mé-hnw 'eye', hnd-khdn 'noge’.

iiil. Words which consist of three morphemes
[d-tshd-ton 'elbow', 1adm-t3n-hné 'dragonfly’.

A great number of loanwords from Thal consist of three syllables,
but we cannot regard them in Bisu as words which consist of three mor-
phemes:

mdj sl fdn 'a toothbrush', ni ([ k& 'a wateh'.

2) Forms with prefix ?an-. This prefix signifies 'matters or names
of objects'. <?2an-hdn 'room', ?a -thd 'floor', 2an-phd 'leaf’, ?an-kho
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'bark of tree’.

The majority of words wlth ?an- can be put into the frame of the
equational type, ni-ma# ... 'Thie is ...', but several words wlth 2an-
cannot be put into this environment, for instance, ¥ni-ma ?an-tha,
¥ni-ma ?an-thd, *ni-ma ?ao—hﬁ, *¥ni-ma ?2an-14. These words were orig-
inally in Group V; tha-ne 'keen', th=ne 'thick', hdi-pe 'big' and lé-ne
'eome' as words with ~-ne, and after prefixing ?an jolned Group S. This
is the difference between words which are originally Group § and .words
which can be assigned to Group S from Group V after derivation with
?an. The latter has the same potential as the former with respect to
ga i1n a narrative type.

ni-ma # hii-pe 'This 18 big.' ni-ma # thd-npe 'This i8 thick.'
?an-hd& # hmén-ne 'The big one tsg ?an-thd # hmén-ne 'The thick one
good.' i8 good.'
?an~h3n # hm&n-ne ’'The room is ?an-thd # hmén-ne 'The floor is
good. ' good. '
3) Forms with prefix ?a-. These forms occur in some consanguineous

nouns and some names of animals.

?2a-hd 'grandfather’ . ?a-phé 'younger brother'
?2a-phi 'grandmother' ?a-men 'eat'

?a-tsi 'elder sister' ?a-hmjdn ‘'cow’

?2a-pd 'younger sister’ ?a-m3n 'horse'

?a-?8] 'elder brother'’ ?a-kaw 'duck'

4) Forms with prefix j?—. I have recorded only two words of this
type. Both are connected with fluid.

Jji-t&hd  'gneeze’ ~ ga j?—t§hﬁ téhd-ns 'I have a sneeze'’

Ji-81 'urine' + ga ji-%1 %4m-pe 'T urinate’

5) Forms with prefix ka-. There are many loanwords from Northern
Thal in this form.

ka-t3j 'rabbit' < N. Thal kd-tdaj; ka-pdw ’'sack’ < N. Thai kd-pdw;
ka-p3n 'tim' < N. Thai k&-~p3q; ka-syJ 'monkey' < N. Thal ?; and ka-kJd
'valley' < N. Thal 2.

6) Forms with prefix ?d-. I have recorded only the following three
words. It is possible that 2?d- 1s a morpheme which is connected with
rounded objects.

2U-hla 'moon', 20-ki ’'astar’, 20-h13n 'jar’'.

When ?0-hla is modified by another morpheme and makes another word,
the prefix ?0- does not occur.
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28-hla > t3-hla 'next month', ne-hla 'this month'.

7) Forms with suffix -ba. Three types of the suffix -ba are pos-
sible:

1. -ba, means 'big’. ld-ba 'thumb', tsén-ba 'eagle'.
11. -ba, means 'female'. khd-ba 'wife', ?u-ba 'aunt'.
111. -ba3'— 1t 1s obscure what this -ba means.

nwg-ba 'mind’', khdn-ba 'village', kén-ba 'road', lo-ba 'stone’,
pdn-ba 'abdomen’.

13. Among the words of Group S, numerals have an obvlous system. All
numerals in Blsu are loanwords from Northern Thal.

1 nun 2 sin 3 sém 4 si 5 ha 6 hdk 7 kjft
8 pét 9 kiw 10 sfp 11 sfp-24t 20 séw 21 sdw-24t
100 3] 1000 phan

For ‘'one', as 1n Thai, two morphemes nun and -?6t are found. Be-
sldes this, tu 1s used instead of nmq,?ét in the following environments:
'one pergon' tshin tu mdn, 'one month' tob hla, 'one year' td pi, 'half’
tﬁ khiug. Therefore, 1In the case of 'one', three morphemes are used, and
they supplement each ofher.

‘For 'two', ni 1s used alongside s%n as in n! hla 'two months', ni
hnung 'two days'. Therefore, 1n the case of 'two', s3n and ni supplement
each other.

For classifiers which follow numerals, I have recorded only one word
which concerns human beings, mang (as in the abovementioned 'one person’
and ja-kha tWd mdn 'one friend'), but we can expect to find various
kinds of classiflers.

14. The baslc form of verb expression for constructing the narrative
type 1s Group V + -pe. =-ne can be replaced by the followling forms
(2)-13)).

1) Basic Form V-ne: The negatlve form 1s ma-V mentioned above.

ga # kJjd-ne 'I hear' + ga # ma kJjd 'I do not hear'

ga # ?é-ne 'T go' =+ ga # ma ?¢ 'I do not go'

2) V-ga-ne: Thils form shows "possibility" of the basic form V-ne;’ the

negative of 1t 1s ma-V-ga.

ga # ?2é-ne  'I go' + ga #-?8-ga-ne 'I ecan go'
ga # ma-?¢ 'I do not go' + ga # ma-?é-ga 'I cannot go'
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3) V-t$a~-ge: Thils form shows "progressiveness" of the baslec form
V-ne; there is no negative for this form.

ga # bi-sd tdn kji-ne 'I speak the Bisu language' +
ga # bi-s0 tdn kji-t8a-ne 'I am speaking the Bisu language'

This t$a-nge¢ is a morpheme which means 'have', 'be'’. Therefore, 1t 1s
qulte posslble that the word was derived by analoglcal influence of the
word -j& in Thal (original meaning is 'have’).

4) V-ka-ne: This form shows "mutualness" of the baslc form V-ge.

("to do reciprocally').

ga # kji-ne 'I speak' + gaj # kji-ka=ne 'We two speak to each other'
gaj # si-tyn-ka-ne 'We two struggle with (each other)'

This form can be regarded as a borrowed -kan from Thail.

S5) V-13: This form expresses "question" for the basic form V-ne.
nan # ?2é-pe 'You go' + nan # 26-13 'Do you go?'!

nan # tsd-ne 'You eat' + nan # tsd-13 'Do you eat?’

6) V-t&hf: This form shows "causation" for the basic form V-ne.
nan # ?é-ne 'You go' > nan # 2é-t¥hf 'You make one go'

nan # kjd-ne 'You hear' + nan # kja-t4h! 'You make one hear'

7) V-si-kha: This form shows "desire" in the basic form V=-pe.

ga # 26-ne  'I go' ~+ ga # 2é-si-khd 'I want to go'’

ga # tsd-ne 'I eat' + ga # tsd-si-khd 'I want to eat'

8) ma=Vn-sdi: This form expresses (Mlzenkel, "near negative") 'not

yet', ete. 1n the basic form V-ne.

ga # kjd-ne 'I hear' + ga # ma-kjdn-sd 'I did not hear yet'
ga # wa-ne 'T make' + ga # ma-wdn-sd 'T did not make yet'
ga .# 2é-ne 'T go! + ga # ma-2én-sth 'T did not go yet'

9) V-kan-sidi: This form shows "experlence of the past" in the basic
form V-ne; the negative of it is ma-Vkan-sd.

ga # ld-ne 'I come' » ga # l&-kén-sh 'I have come'

ga # ma~-14-kdn-sd 'I have not come'’

10) V-tsh4: This form expresses the perfect tense of the basic form
V-ne; as alternatives, V-na-tshd and V-kha-tshd are found.

tsdin-tsun # hjdn-ne 'The tree dies' ~+ tsiin-tsun # hjin tshd 'The
tree has died’
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mdn-m3n # hmin-oe 'The mango becomes ripe' + m3n-m3n # hmin-tshd
'The mango has become ripe’

ni-ma # hi-ne 'This is big' > ni-ma # hi-na-tshd 'This has be-
come big' .

ga # khd-ne 'I got tired’' + ga # khd-kha-tshé 'I have got tired’

11) V-23: This form expresses the imperative of the basic form V-ne.

l4-ne 'to come' + 14-28 'Come!’

2é-ne  'to go' + 24-28  'Got’

12) ma-V (high level falling tone and lengthened vowel): This form
indicates negative imperative of the basic form V-ne.

kjd-ne ‘'hear' + ma-kJ3 [mes kja:y,,] 'Don't hear!'
sd-ne 'eat’' + ma-s3d [mes sa:i,,y] 'Don't eat!'
2é-ne 'go! + ma-24 [mes 2€:,,,] 'Don't gol'

13) Vv-ja (high level falling tone): This form forms exclamations with
the basic form V-gne. :

mén kha-ne ‘'to thank' + mén kha-J3 [4u1] 'Thanks!’
kd-tsd-ne 'to win' + kd-tsa-ja "Won!'
kan-l4n-ne 'to be defeated’ + kan-14n-ja 'T am defeated!’
wd-kho-ne 'to finish the work' + wd-kho-ja 'T have finished

the work!'

This jd 1is used particularly in negative expressions:

ma-hmé-jd 'True!' (translated word for word, it means 'Not a lie!’');
ma-?a-~ja 'Lie!' (translated word for word, it means 'Not the truth!');
however, I have not heard ¥hma-ne, *?a-ne¢.

15. INTERLOCKING SYSTEM

Sequences of one word from Group V plus another one from the same
group sometimes express two continuing actions, or the trend of the ac-
tion defined by the main word. As in the examples in the section on
the phonemic system [Ed., p.59], the form of this construction is
limited to the following four forms which mean 'to go', 'to come’.

V-14-ne '(downward) ... come to do'

V-1é-ne '(upward) ... go to do'

V-16-ne '(from below upward) ... go to do'’

V-24-ne '(downward) go to do'

For example, tsd-ne 'to eat' + tsd-14-ne 'come to eat' + tsd-24-ne
'go to eat'.
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?23-ne 'enter' > ?3n-l4-ne '(downward) enter (come)'
23n-1€-ne '(upward) enter (go)' + ?3n-Idi~ne '(upward) enter (come)'’
?23n-78-ne '(downward) enter (go)'

Forms such as V-i4-ne, show in a single form expressions correlating

to
shang lai - hsia lai - shang chii - hsia chil

(EF) (THEH(ELEH (TE

in Chinese.

The contrasts of 'bring' hén-l&-ne, 'take away' hén-26-ne, 'fetch'
&bh-14-ne and ’'carry away' Eh-78~ne are expressed in the differences of
the attached part. Of course, the attached parts are defined by the
character of the words of Group V. tha-ne ‘stand up’.as opposed to
tha-14-ne 'rise’ is possible. But ¥tha-1di-ne is impossible. One can
make khyn-14-jd 'arrive' become + khyn-l8-ne 'come' + khyn-14-3& '0Oh, I
have arrived!', but other forms are impossible. '

' The eminent feature of this interlocking system is that V-V-qe
exists side by side with V-ne which is not interlocking.

16. In Bisu, there are also words formed by Group V plus Group V. But
only of the Vl—Vz-ne type; there 1is no Vl-né_type.

tid-tsa-ne 'remember', t¥am-tsd-ne ’'remember'. These are not, e.g.
¥td¢h-ne » tid-tsd-ne; only the latter sequence is possible. This
tsd-ne in its origin is the same word as 'eat’ tsd-ne, and 'remember'
is expressed as 'to eat memory'; 'win' 1is expressed as 'to eat q win'.
There are similar colnages in spoken Tibetan.?

17. The distinguishing of the intransitive form from the transitive
form in a word of Group V is rarely accomplished by two morphemes which
have a [minimal: Ed.] contrast in part of their phonemic structure, but
in many cases it is shown clearly by two morphemes which have unrelated
phonemic structures. For example,

tstin-tswn hldn-ne ‘A tree falls ga tsiin-tswn ty-ne 'T fell a tree'’
down'
tswn-tswn kw-ne 'A tree be- ga tsidin-tswn hldw=-ne 'I dry a tree’

comes dry'

But in the following cases, the partial contrast of phonemes in two
morphemes indicates the function of intransitive or transitive,.

ga # ?a-mdn t%3j kla-ne 'I fall down from the back of a horse' + kla-ne
'to fall'
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ga # 2a-m3n t%3] khia=ne 'I drop something from the back of a horse' ~+
khia=-ne 'to drop'

1&g # 1dm-ne 'The water becomes warm' + |im-pne 'to warm'

ga # l4n hldm-ne 'T warm up water' + hlldm-ne 'to warm up'

10

Examples such as the above are very small in number. In addition,

the followlng contrasts are found.

plidn-ne 'to make a hole' ~+ pldn t3ht 'A hole is made'
t8hit-ne ‘'to tear' + t%hit t&h{ 'to be torn'

This V-tshi form is regarded as the form of the causative mentioned
above, therefore, ’'A hole i8 made'’, 'to be torn' may be expressed in
passive form; however, I am not sure this is actually so.

18. There 1s a verb expression which 1s constructed by the concatenation
of a word of Group $§ with a word of Group V in Bisu.

For example,

J1 t&hd t¥hdi-ne 'to sneeze’' mé-bdin bdin-ge 'to dream of'

td-tsh3n tshdn-ne 'to have a sﬁo kho kho=ne 'to have a straw

hat on' ' hat on'
mun bldp blap-ne 'There i8 a 2an-lsj loj-ne 'to swim’

flash of

lightning'

In these constructions it 1s possible to place pause, for example,
between J?¥t§hﬁ and t§hﬁ;qe. The negative of it is not ¥*ma-ji-t%hw t%hd
but ji-t%hd ma-t%hd or mé-bdin ma-béin. Thus, these should be regarded as
the constructions of words of Group S§ and Group V which consist of two
morphemes in each.

19. DETERMINATIVE

When a word of Group S 1s modified by a word of Group V, these are
ordered in the form S$-V. Transformations to noun phrases from the
verbal construction 8 « V are as follows:

tshgou#»hm50#ns '”'The.mén is fail' rtshén hm3n 'a tall mé;'

14n hi3n-ne 'to warm up water’ 14&n hl3g 'warm water'

14n hidm-ne 'to boil water' l4n hidm 'boiled water’

tshd~-t3d # pjd-ne 'The tiger has a tshd-13 pJjd 'a striped tiger'

striped pattern’

20. LOAN WORDS

I have reported the basic points of the phonemic system and
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grammatical system of Ban Lua Bisu briefly in this paper. There is
much left to be desired; I wish to re-examine the data and investigate
further.

Lastly, I wish to discuss loan words from Thal.

Bisu vocabulary contains a conslderable number of loan words from
Thai. In 850 words recorded thisbtime, approximately 150 words were
from Thai. Those loan words were borrowed in several stratum under
various forms. Considering the whole of Bisu vocabulary, first, it is
congsidered that some came with new things; that is to say, they are new
words added to the original vocabulary of Bisu. Secondly, similar to
the numerals 'three’ and following, mentioned above, there are words
which took the place of original words of Bisu. Thirdly, though most
borrowings took the place of original Bisu words such as the numerals
'one, two', some of them are used in complementary distribution. For

example, there are two morphemes which mean ’'year’. The distribution
of them is as follows:

one year two years this year last year

td pi nt pl mi hnw mi hnw ¥y

In the cases of 'one year', 'two years', pi which was borrowed from
Thal is used. But in the case of 'this year', 'last year', the original
Bisu hnw occurs.

As to the times of the borrowing, roughly three strata can be dis-
tinguished. As to the loan words of the oldest stratum, these came when
the Bisu tribe lived in Burma or YiUn-nan. All of the words which have
different phonemic features from Northern Thal and Standard Thal, for
example, 'silk’' ?an-hmd] (13th century Thail hmaj]); '0il' nam hman (13th
century Thal nam man (hman?)}); 'north’ hin hny (13th century Thai hnVa);
'to be easy' hndj-ne (13th century Thai na] (*hpaj)); ’'blacksemith’
t¥an hlek (13th century Thai dfan hlek); 'to be pointed’ hlém-ne (13th
century Thai hleem), which all contain hm=, hn-, hng-, hl-, are quite
within the bounds of possibility as loan words which preserve the phon-
emic system of antiquated Thai. The twelve zodiacal signs might be bor-
rowed at that stratum. The twelve zodlacal signs are the most similar
to the Thai Lullanguage of Yiln-nan Province.'lt

As the second stratum, it is conjecturable that Bisu has borrowed a
large number of words from Northern Thai after coming to the northern
region of Thalland. The loan words of this stratum comprise the largest
number of loan words, for example, the & of ’'to dye' %3m-pne (N. Th.
fioom), 'age of person’ ?an-tu (N. Th. ?a-%u) is an eminent syllable-
initial phoneme of Northern Thal; and 'umbrella' t&5n (N. Th. coon),
'elothes iron' tdw Hit (N. Th. t38wnilt), ’'market’' kat (N. Th. kdat),
'priest’ sd-tu (N. Th. satu), and 'body' ?an-to (N. Th. tua) are unique
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word forms of Northern Thai; there are no such forms in Standard Thail.
As the third stratum, there are fresh loan words which are considered
as having been borrowed from Standard Thal recently: 'toothbrush'’
mdj si fan (Thai: preen sY fan); 'to read’ ?an-ne (Thal: ?aan), and
tdish' t%an-ben (Thal: caan-been). The forms of these words are dif-
ferent from Northern Thail, but correlate with Standard Thai.

In terms of form, loan words of these three stratum are grouped ac-
cording to the following three types:

1) Words which have retained the original structural features of
Thai, such as 'umbrella', 'market', 'elothee iron', 'toothbrush' men-

tioned above.

2) Words which have taken the appearance of Bisu, such as the words
'to dye', 'age', 'to read', 'to draw a line' mentioned above.

These have taken the same form as original Bisu by attaching ?an-,
-ne which are the prominent features of words of Group S and Group V.

3) New word types have been made by loan words combined with original
morphemes of Bisu.

For example, ?3-m3n kip 'hoof' was constructed by the combination of
a loan word from Thai kip (Standard Thai and Northern Thai is kiip) and
a word of Bisu ?3-m3n 'horse'. And also bl khit 'mateh' was constructed
from bl- Bisu for 'fire' and khit from Thai m&j khlit 'mateh' (Standard
Thai). BSeveral other words look like the same construction type; how-
ever, the part'which 1s native Bisu is not clear; for instance, the final
parts hny, wi of 'north' hldn hny and 'fan'’ pJén wl are borrowings from
Thai: nYa, wYi. But it is obscure whether the initial parts hin and
pjén are native Bisu or not.

" S8ince the abovementioned word 'mateh' has an obvious element of
StandardrThai, this construction type 1s not always loan words of the
0ld stratum. In addition, there are several words which resemble Thai
in form; but it is difficult to decide if they are, or are forms of
original Bisu.

'goods'’ ?an kYn : Thai = kh3oqg 'votee’' 7an seq : Thai = sYag
'to get drunk' madw-pe : Thal = maw 'bed’ ten : Thai = tYapg

It is a very interesting problem to me to study the correlations of
loan words 1n Blsu and the origins of these words as a whole. I wish to

refer to that problem in another paper, in connection with the additional
facts of languages of other mountain tribes.

ADDITIONAL NOTE

I will note briefly here the phonemic system of loan words.
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It 1s clear that ’'to count' dép-ne 1s a loan word from Thal nab, and
i1t 1s quite possible to think that this word was borrowed at a very
old stage.

In accordance with my report (Tonan Ajia Kenkyu Vol.3, No.3, p.128),
at some stage (probably when the Bisu tribe lived in the northern part
of Burma or Yun-nan Province), the part of forms in Blsu which begiln
with volced nasal was replaced by a volced stop such as ¥n + ng + g,
¥n + nd >~ d, ¥m > mb > b.

nap, which was originally a Thai word, was already borrowed when
that change occurred. Therefore, it was changed *nédp + ndép -~ dép like
native Bisu words; for example, ¥?an-nd 'pain’ + ?an-d4. On the other
hand, na, which means 'rice field', was borrowed from Thal na, but 1t
was not changed to dd, because this word was borrowed after the change
of ¥n + nd » d. In graphlc form those words are as follows:

Bisu word loan word loan word
'pain’ "to count' 'rice field'

Earlier stage: ¥?an-né *¥ndp-ne < Thal nab X
?an-ndé nddp-ne

Later stage: ?an-dé4 dép-n¢ nd < Thal na

Bisu 1s closest to Punol in Lao and Pyen in Shan State; I think that
these three are contained in a subgroup separate from, and parallel to,
the Maru-Lashl-Atsi group, Akha group, Lahu group and Lisu group, within
the Burmese-Lolo branch.

See: Tatsuo Nishlda, Bisu go no kenkyu (A preliminary study on the
Bisu Language), Tonan Ajia Kenkyu (The Southeast Asian Studies, Kyoto
Univensity}l, Vol.IV, No.l (1966). Tatsuo Nishida, Bisu go no keito I,
IT (A comparative study of the Bisu, Akha and Burmese Languages), Tonan
Ajia Kenkyu Vol.IV, No.3 (1966); Vol.IV, No.5 (1967).
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NOTES

1. This survey has been carried out as one item of the First Five
Years Plan of the Center for Southeast Asian Studies, Kyoto University.
The linguistic group was comprised of members such as Yasuyuki Mitani,
Makio Katsura and myself.

We .express our thanks to the members of the National Science Council
of Thailand and the members of the Ministry of Home Affalrs for their
generous support during the investigation.

2. The so-called Khammyan (Northern Thal language) 1s spoken in this
region, with such dialects as Chiangrai, Chiengmai, Lampang and Lampoon,
with further variants among these dialects, cf. Herbert C. Purnell, A
shont Nonthenn Thai - English dictionary. Chiengmai, 1963.

3. Mr Mitanl gave me valuable co-operation in the study of the Bisu
language. For my whole study, please refer to "A study on the languages
in Northern Thailand", Tonan Ajia Kenkyu (Southeast Asian Studies),
Vol.3, No.3, 1965.

4., Yasuyukl Mitani, "Notes on the survey of Lawa language in Thailand",
Tonan Ajia Kenkyu (Southeast Asian Studies), Vol.3, No.l, 1965, p.153.

5. Dr A.F.G. Kerr, "Two Lawa Vocabularies", Journal of the Siam
Society, 21, 1927. He speaks of two Lawa languages; one of them is
spoken in Ban Luang village, situated southwest of Chiengmal City of
Chiengmal Province, and the other is used by the Lawa tribe in Kanburi
Province. Dr Kerr reported 48 words of the former, recorded when he
visited the place in 1922, and 86 words of the Lawa language of Kw&yai
and 34 words of Kwénoi; however, he thought that they do not resemble
Lawa of Ban Luang, but rather resemble one of the language group of
Tibetan-Burmese languages which is close to Lisu and Akha. The deScrip-
tion of the words is not clear, and no record of tonemes 1s presented.
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6. Henri Roux, "Deux tribus de la réglon de Phong Saly (Laos Septen-
tional)", BEFEO 24, 1924, pp.489-500. Mr Roux reported 542 words of the
P'u-Nol language. He did not know how this language, as well as the
Akha language which he reported 1n the same paper, should be classified.
R. Shafer marked 1t as a language situated between Burmese and Lolo,

ef. R. Shafer, "The link between Burmese and Lolo", Sino-Tibetica, No.2,
1938; "Phuncl and Akha tones", S{no-Tibetica, No.l4, 1938.

7. G. George Scott, Gazetter of Upper Burma and the Shan States, pt.l,
Vol.I, Rangoon, 1900, pp.717-19. '"Vocabulary of Pyen (or Pin) trlbe,
Kengtung, Southern Shan States" (by G.C.B. Stirling). 246 words of Pyen
are recorded in thls paper. There 1s no record of tonemes, but its form
1s closest to the Blsu language.

8. I wish to advocate that there 1s a new group represented by the Bisu,
Pyen and Phunoi languages which have few differences, and I would make a
guess that several languages belonging to this language group are still
spoken at some places scattered over Laos, Thalland and Burma (Shan
State). I wlll prove that this group is intermedlate between Akha, which
is spoken (along with Bisu) 1n Laos, Thalland and Burma (Shan State), and
Burmese, which 1s spoken over in Burma. Please refer to "Bisu go no
keito (A comparative study of the Bisu, Akha and Burmese languages)",
Tonan Afia Kenkyu (Southeast Asian Studies), Vol.4, No.2 (to be published
as Vol.4, No.3, 1966). And for Akha, please refer to "Akha go no onso
talkei; Tal koku hokubu nl okeru sanchimin Akha zoku no gengo no kilzyu-
tsutekli kenkyu (Phonemic system of the Akha language; descriptlive studies
on the language of the Akha hill tribe in Northern Thalland)", Studia
Phonologica (Onsei kagaku kenkyu), Vol.IV, 1966, pp.1-37.

9. For instance, there are colnages in the oral-language of Central
Tibet: sdr sa-wa 'to eat a horn = to say in a roundabout way'; khon-t¥ho
sd~wa 'to eat anger = angry'; tshik-po sd-wa 'to eat a burning thing =
angry'.

There are other compound types 1n Bisu which have -ts4 as in the
following verbs: 'to learn' hlén tsd-ne; 'to write' tem tsd-ne; 'to
read' ?an tsd-ne. The common feature of these three examples 1s that
they are all loan words from Thal and have the same meaning of "letter";
therefore, they seem to be structural patterns of Thal.

10. For another feature, the contrast of tones shows contrast of mean-
ing. phd-ne 'unbind' phdi-ne 'ecombine' : -phf-ne 'make a fire' phi-ne
'eloge'.
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11. Tatsuo Nishida: "A study of the 16th century Pal i = Chinese and
Chinese = Pal i vocabularies", The Toyo Gakuho (Repornts of the Oniental
Society), 43 (1960), pp.46-47.

Translation edited by David W. Dellinger. Translation provided by
the Translation Service of the Australian National University.



